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 (611افتتاحية العدد )

ق الأوسط يسعد  أن  والدراسات المستقبلية  مركز بحوث الشر

ن يدي القارئ الكريم عددها السادس عشر بعد المئة من مجلة  تطلق بي 

ق الأوسط  ، وهو عدد يزخر ببحوث علمية متنوّعة تواصل بحوث الشر

ة البحث  ي إثراء المعرفة، ودعم مسي 
ن
من خلالها المجلة رسالتها ف

ن الأصالة والتجديد ، وتقديم إنتاج علمي يجمع بي  ن  .الأكاديمي الرصي 

ا أكاديميًا  لقد دأبت المجلة منذ  ً تأسيسها على أن تكون منير

ً علميًا يضم  ن من مختلف التخصصات، وملتقى ا أمام الباحثي 
ً
مفتوح

ي تعك
ي هذا  ،س حيوية الفكر وتنوع زوايا النظر الرؤى المتعددة التى

ى
ويأت

العدد ليجسد هذه الرؤية، من خلال ما يتضمنه من دراسات سياسية 

 عن أبحاث م
ً
ي علوم المكتبات وتاريخية ولغوية، فضلً

ن
تخصصة ف

 .والصوتيات واللغات الأجنبية

ات  ت بحوث تناقش تأثي  شر
ُ
ي محور الدراسات السياسية، ن

ن
ف

القرارات السيادية على فاعلية العقوبة، وتتناول مآلات الحركات 

ي المنطقة، بالإضافة إلى دراسات ترصد الصورة الذهنية 
ن
الاحتجاجية ف

ي الإعلام وعلاقتها بصناعة الق
ن
أما محور الدراسات  ،مرار والرأي العاف

ي 
ن
التاريخية، فيعيد قراءة بعض المراحل الاقتصادية والاجتماعية ف

ن تطور  ا عن العلاقة الوثيقة بي 
ً
تاري    خ المدن العربية والإسلامية، كاشف

 .البتن الزراعية والمجتمع

ي محور الدراسات اللغوية، يتناول الباحثون بالتحليل 
ن
وف

ي نصوص فلسفية وأدبية خالدة، بما الأساليب الحجاج
ن
ية والفكرية ف

ي وصلته بالخطاب المعاص  اث الفكري العرتر كما يضم ،  يعكس عمق اليى

ي نمذجة 
ن
ي محور المكتبات والمعلومات دراسة متخصصة ف

ن
العدد ف

ي المعرفة  ، بما يير ي ضوء الويب الدلالىي
ن
البيانات الببليوجرافية ف

ي هذا المجال الحيوي
ن
 .الحديثة ف



ي الأبحاث لتسلط الضوء على  أما 
ى
الدراسات الصوتية، تأت

زة أبعادها النظرية  التطبيقات العملية للصوتيات الجنائية، مير

ي والميدانية
ن
ن ، وف ا مقارنة بي 

ً
الدراسات باللغات الأجنبية، فقدمت بحوث

، بالإضافة إلى أبحاث باللغة  ي
ن
العربية ولغات أخرى من منظور ثقاف

ية تناو  ن ، وتحولات الإنجلي  ي
ن
ي والثقاف

اث الفتن لت موضوعات تتعلق باليى

ي الحديث ي الأدب الغرتر
ن
ي ف  .النوع الأدتر

إن صدور هذا العدد يرسّخ من جديد الدور العلمي للمجلة 

امها  ن الموضوعية، وبناء جسور بباعتبارها فضاءً معرفيًا رحبًا، ويؤكد اليى

ن العرب والأجان ن الباحثي  ي للتواصل بي 
ن
ب، بما يعزز التبادل الثقاف

ي 
ن
ي مجالات المعرفة المتنوعة، نو  ، والمعرف

ن
أمل أن يكون إضافة نوعية ف

، وفتح آفاق جدي ي إغناء الحوار الأكاديمي
ن
ن دة أمام وأن يسهم ف الباحثي 

 رلمزيد من البحث والتطوي

 الله وليّ التوفيق،و

 رئيس التحرير
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 :المُلخص

يُعدُّ المدح أحد أىم وسائل التواصل الفعَّال التي تُعزز العلاقات الإنسانية. 
ويمكننا تعريفو بأنوُ حكم إيجابي يُوجيوُ المتحدث إلى ما يراه في رأيو حسنًا يستحق 
الثناء. وكونو حُكمًا فرديًا نابعًا من المتحدث؛ فيو بلا شك يتأثر بفكره وثقافتو، ولذلك 

احتمالية اختلاف التعبيرات المُستخدمة في المدحِ والمستيدف منيا مع اختلاف تزداد 
ثقافة المتحدث والمستمع. ومن ىذا المنطمق ييدف ىذا البحث إلى مُقارنةِ التعبيراتِ 
الاصطلاحية المُستخدمة في المدحِ بين المغتين اليابانيةِ والعربيةِ بالتركيز عمى الميجةِ 

مُقارنةِ المُستيدف من ىذه التعبيرات لمتعرف عمى السماتِ المصرية، إضافة إلى 
المُستحقةِ لممدح من منظور المصريين واليابانيين. ويرجع اختيار التعبيرات 
الاصطلاحية خاصةً إلى كونيا شائعة الاستعمال في المغتين. إضافة إلى أنيا تعكس 

ث التعبيرات التي تتضمن ثقافة المجتمع، وفكره، وعاداتو، وتقاليده. وقد تناول البح
 أعضاء الجسد بالتركيز عمى )القمب( باعتباره مرآة تعكس روح الإنسان وطبيعتو.

وقد قامت الباحثة بتحميل التعبيرات في المغتين من منظورِ عممِ الدلالةِ  
الإدراكي لمتعرف عمى خصائصيا المميزة في كل لغة منيما، والسمات التي استيدفيا 

نة بينيما. ىذا إضافة إلى تحميل الخمفية الثقافية والاجتماعية ليذه المدح، والمُقار 
 التعبيرات لبيان أسباب التشابو والاختلاف بين المغتين.

توصل البحث إلى سيطرة التعبيرات الاصطلاحية الوصفية في    
المغتين، وىذا يرجع إلى طبيعة تعبيرات المدح التي تعتمد عمى استخدام الصفات. وقد 

مثال ذلك صفة  ر ظيور بعض الصفات والتعبيرات عمى المغة اليابانية فقط؛اقتص
)تخين(، وكذلك استخدام أعضاء؛ مثل: الكبد، والأمعاء كأعضاء مرادفة لمقمب لمدح 
الشجاعة وغيرىا، بينما يصعب استخدام مثل ىذه التعبيرات لممدح في الميجة 

لتعبيرات؛ فقد تفردت كل لغة منيما المصرية. وفيما يتعمق بالسمات التي استيدفتيا ا
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بمدح بعض السمات؛ بينما اشتركت المغتين في مدح بعض السمات الأخرى؛ مثل: 
السماحة، وطيبة القمب، والشجاعة، إلاَّ أن مفيوم الشجاعة المُستيدف من التعبيراتِ 
قد اختمف بين المغتين. فعمى الرغم من الاتفاق بأن المدح ىو توجيو حكم إيجابي؛ 
فإن معايير ىذا الحكم قد اختمفت بين الشخصية المصرية واليابانية وفقًا لطبيعة 

 وثقافة كلٍ منيما.

الكممات الدالة: المدح، التعبيرات الاصطلاحية، المغة اليابانية، المغة العربية 
 )الميجة المصرية(.
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Abstract: 

 A Compliment is one of the most effective means of 

communication that promotes human relations.  It is defined as a type 

of speech act that a speaker directs toward what he considers “good” 

and worthy of praise. Since it is an individual judgment, it is 

undoubtedly influenced by the speaker‟s culture and beliefs. 

Therefore, the Probability of dissimilarity between compliment 

expressions and their targets increase when the speaker's culture 

differs from that of the listener. From this stand point, this research 

aims to compare the idiomatic expressions used in compliment 

between the Japanese and Arabic languages, focusing on the Egyptian 

dialect, in addition to comparing the target of these expressions to 

identify the traits worthy of compliment from the perspective of the 

Egyptians and the Japanese. The choice of idiomatic expressions is 

due in particular to the fact that they are commonly used in both 

languages, in addition to the fact that they reflect the culture, thought, 

customs and traditions of the society they belong to. The research 

deals with idiomatic expressions that include body parts focusing on 

the heart as a mirror that reflects the human spirit and nature. 

 The researcher analyzed the expressions from a cognitive 

semantics perspective to identify their characteristics in each language 

and the features targeted by compliments, as well as to compare them. 

In addition to analyzing the culture and social backgrounds of the 

expressions to explain the reasons for the Similarities and differences 

between the two languages. 

 The research found that descriptive expressions predominate 

in both languages and this is due to the nature of expressions of 

compliment that depend on the use of adjectives. The appearance of 

some adjectives and expressions has been limited to the Japanese 

language only: an example of this is the adjective “fat” as well as the 

use of the organs such as the liver and the intestines as organs 

synonyms with the heart to compliment courage and other things, 

while it is difficult to use such expressions to compliment in the 

Egyptian dialect. On the other hand, the two languages showed 

similarities in complimenting some other traits, such as: tolerance, 
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good-heartedness, and courage. Despite the agreement that 

compliment is a positive judgment, the criteria for this judgment 

differ between the Egyptians and the Japanese according to the nature 

and culture of each of them. 

Keywords: Compliment - Idiomatic Expressions-Japanese 

language- Egyptian dialect. 
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日本語とアラビア語における「ほめ」に関する慣用句 

」」心」を中心に」 

はじめに 

 人間は通常に、好意を持ってもらい、相手と円滑的な

関係を構築するために「ほめ」を用いる。しかし、「ほめ」の

目的は統一されているのに、「ほめ」に使われる表現やその対

象、返答スタイルは人によって異なっている。それがなぜか分

かるように先ず、「ほめ」とは何かを検討する。小玉（1993）

は、Holmes（1988）の考えを基盤として「ほめ」を次のように

定義づけている。 

  「ほめ」とは、話し手が話し手以外の人の持ってい

る、話し手と聞き手の双方が価値を認めるなにか（例えば、持

ち物、性格、技術など）を自発的に見つけだし、それに対して

明示的にあるいは暗示的に「良い」と認める行為であり、結果

的には人間関係の潤滑油として機能すべきものである。 

 この定義に基づいて「ほめ」を考察してみると、話し

手と聞き手の双方がある物事や人柄を「良い」と評価して「ほ

め」の対象にする価値があると認めるのは「ほめ」の基準の一

つであると考えられる。そして、「ほめ」は人間関係に共通す

る円滑的なコミュニケーションの重要な手段の一つであるもの

の、「ほめ」の概念は褒め手と受け手の価値観によって異なっ

ているものであることが分かる。従って、異文化において価値

観の相違は生まれやすいので、地理的にも言語的にもかなり遠

く、且つかなり異なる文化を持つ日本人とエジプト人の間で「

ほめ」の概念がかなり異なっていると考えられる。そこで、本

稿は「ほめ」に使われる身体の慣用句、特に「心」とそれに対

応する身体語彙を含む慣用句を分析することを通じて日本人と

エジプト人はどのような「ほめ」表現を使っているか、また、

どのような物事や人柄を「ほめ」に値すると思われるかを検討

し対照するのを目的としている。慣用句を資料にした理由は、

慣用句が用いられている社会の文化、思想、慣習、宗教などを
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色濃く映し出すこと、両言語ではよく使われているためである

。さらに、特に「心」とそれに対応する身体語彙の慣用句を中

心としたのは、人間の精神性や本質的な部分を反映する鏡と見

なされているからである。即ち、「ほめ」表現に裏付けられて

いる日本人とエジプト人の性格や思想の実態を理解するのに有

効であると考えられる。 

研究方法 

 研究方法としては先ず、慣用句辞典などのデータ出典

を基にして日本語とアラビア語エジプト方言のそれぞれの「ほ

め」に関する身体語彙「心」とそれに対応する身体語彙の慣用

句を収集し、その意味.用法を記述する。そして、籾山（2002

）に基づいて認知意味論の観点から意味拡張の仕組みを論考す

る。また、慣用句を深く理解するためには言語レベルに留まら

ず異文化理解が欠かせないものであるから、それぞれの文化的

背景を考慮する。その上で、表現形式、かつ社会的.文化的価

値観の差を考察しながら両言語はどのような性格.性分や物事

をほめるのに「心」を含む慣用句を使っているかを検討する。

最後に上記の考察の結果に基づいて「ほめ」に使われている表

現及びその対象は、どのように日本人とエジプト人の間で類似

し異なっているか、そして、そこに背景されている文化的モデ

ルの相違を解明することを試みる。 

データの出典 

 本稿で扱う日本語の慣用句は以下の文献から集めた。 

白石大二（1969）『国語慣用句辞典』東京堂出版 

新村出（1998）『広辞苑第五版』岩波書店 

松村明（1995）『大辞泉』小学館 

「デジタル用例でわかる慣用句辞典第2版」学研プラス 

 そして、アラビア語エジプト方言の慣用句は以下の文

献から集めた。 

Al gohary, Mohamed,2007,mo‘gam lughat  al-hayah  al-

yawmyya,al-qahira,markaz al-buhuth wa al-dirasat  al-egtma„ya  

kolyat al-adāb  jamy„at al-qahira 
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Dawod, Mohamed,2003,mo‘gam al-ta‘byr al-estlahy  fi al-

‘arabyya al-mo‘aṣira , al-qahira ,dār gharyb 

Dawod, Mohamed,2007,gasad  al-’insan wa al- ta‘byrat al-

loghawyya dirasa dalalyya wa mo‘gam,al-qahira,dār gharyb 

Fayd, Wafaa  Kamel,2007, mo‘gam  al-ta‘abyr  al-estlahyya fy 

al-‘arabyya al-mo‘aṣira,al-qahira ,kolyyat al-adāb  jamy„at al-qahira 

Omar,Ahmed Mokhtar,2008,mo‘gam  al-logha al-‘arabyya al-

mo‘aṣira,al-qahira, „alam al-kotob 

第一章：日本語とアラビア語における慣用句に関する先

行研究 

1-1. 慣用句に関する先行研究 

       最初は籾山（2002）を参照しつつ日本語において慣

用句とは何かを触れてみよう。籾山（2002）によると、句とは

「語よりも大きく文よりも小さい言語単位で、二つ以上の語が

結びついて、何らかのまとまりを成すもの」である。しかも、

「句」には「普通の句」、「連語」、「慣用句」という三種が

あると述べている。それらは基本的に「句全体の意味と句の構

成要素である語の意味の関係」と「句の構成要素同士の結びつ

きの固定性の程度」によって分類している。構成語の結びつき

程度が低く、つまり、構成語を入れ替えられ、さらに、構成語

の意味から句全体の意味を導ける場合に、それは普通の句にな

る。「連語」についていうと、「普通の句」と同じように構成

語の意味から句全体の意味を導けるが、構成語の結びつきの程

度が高い句である。例えば、「風邪をひく」を「風邪にかかる

」に換えると、不自然になるような句のことである。しかし、

「慣用句」の場合は構成語を入れ替えられない上に、各語の意

味からは句全体の意味を導き出せないと籾山（2002）が指摘し

ている。慣用的意味の成立を考察するアプローチが様々存在し

ているが、2千年代以降、認知言語学の観点から慣用句を取り

扱う研究が盛んに進んできた。籾山（2002）はその一つであり

、「メタファー」、「メトニミー」、「シネクドキ」という修
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辞技法に基づいて慣用句の意味拡張の仕組みを解説し、それぞ

れの定義は以下の通りに提唱している。 

  「メタファー」：二つの事物・概念の何らかの類似

性に基づいて、一方の事物・概念を表す形式を用いて、他方の

事物・概念を表すという比喩。（籾山, 2002 , p.65） 

  「シネクドキ」：より一般的な意味を持つ形式を用

いて、より特殊な意味を表す、あるいは逆に、より特殊な意味

を持つ形式を用いて、より一般的な意味を表すという比喩。（

籾山, 2002 , p.69） 

  「メトニミー」： 二つの事物の外界における隣接

性、さらに広く二つの事物・概念の思考内、概念上の関連性に

基づいて、一方の事物・概念を表す形式を用いて、他方の物事

.概念を表すという比喩。（籾山, 2002 , p.76） 

 その上、メトニミーに基づく慣用句を基本的に「時間

的に隣接するもの」、「手段―目的」もしくは「原因―結果」

という関係にあるもの、そして「部分―全体」の関係にあるも

のに下位分類している。 

 そして、アラビア語における慣用句について述べると

、Hossam al-din（1985）が提唱した慣用句の定義によると、慣

用句とは特定の言語の定型的な表現であり、一つか一つ以上の

単語から成り、文字通りの意味から別の意味へ変わった語句で

ある。しかも、統語的に、類型的にそして、意味的にも定着し

ているものであると指摘している。また、Fayd（2003）はアラ

ビア語の慣用句は統語的には動詞慣用句、名詞慣用句、形容詞

慣用句などの種類が存在しており、意味的には「Kināya」（メ

タファー）などの修辞技法により構成要素が結合されると述べ

ている。 

 ある言語における慣用句を把握するためには、統語構

造や意味的用法にとどまらず、その慣用句の構成の基盤となる

文化的背景を理解せざるを得ない。それについて、伊藤（1997

）と田中（2002）は論じている。伊藤（1997）は慣用句の全体

の意味と構成要素の意味の関係はその構成語に対する話し手の
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イメージや認知作用が深く関連するものであると述べている。

そして、田中（2002）は言語はそれぞれの文化モデルを映し出

し、認知言語学の観点からすれば、慣用句などの言語表現は使

用者のものの見方や解釈を反映するものであると指摘している 

1-2. 「心」について 

 本題に入る前に日本語とアラビア語において「心」が

どのような身体部位を指しているか、どのような概念があるか

を触れてみたい。先ず、『広辞苑第五版』（1998）,『大辞泉

』（1995）,『新明解国語辞典第七版』（2012）を参照にした

上で、日本語における「心」の概念を次ぎの4点にまとめる。

1.人間の知識.感情.理性.意志などを表す。2.精神作用のもとに

なるもの。3.度量.思いやりなどの人情味。4.思慮.物事の情趣を

味わう感覚。田中（2003）は「心」には「知的側面」と「情緒

的側面」があると指摘している。そして、頭、胸、腹は「心」

に対応しており、それぞれの特徴について述べている。頭は「

心」の論理的な精神作用を有するに対して胸と腹の双方は感情

と結びつくが、胸の方が思いやりなどのような共感と結びつく

ことが多い一方で腹は精神の安定性や利己的感情と結びつく傾

向があると田中が指摘している。また、日本語において「肝」

は精神の働きの場であり、「心」に対応する身体部位として見

なされている。従って、本稿では日本語の慣用句の方において

「心」とそれに対応する身体部位である「腹」、「肝」、「胸

」を含む慣用句を取り上げる。 

 他方、アラビア語における「心」とは体中に血液を循

環させる器官（心臓）、「qalaba」という動詞の語幹、中央の

部分、感覚.知覚の中枢である。Abd al-qader（2011）は行った

調査によると「心」はイスラム教の聖典であるクルアーンにお

いて132回記述されており、命に次いで最も記された身体部位

である。そして、クルアーンに書かれている「心」には様々な

意味や種類も存在しており、預言者ムハンマドは基本的に「白

い心」と「黒い心」に大別し、「白い心」の性質を要すると、
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現世の試練を克服し悪魔の誘惑に従わない清潔、純粋、慈悲が

ある心である。一方で「黒い心」とは、悪魔に身をゆだねて心

が黒くなるほど罪が重なった心のことである（Abd al-qader 

2011）。また、クルアーンにおいて「胸」は「心」の座として

「心」を示すのに使われている。従って、アラビア語で「胸」

は「心」に対応している身体部位として見なされることが分か

る。 

 以上により、「心」は人間の感情、精神や知識の中心

であること、また、「胸」は「心」に対応することは日本語と

アラビア語に共通していることが把握できる。それに対して、

「腹」を「心」に対応させるのは日本語のみに限られており、

それに関わるそれぞれの文化的背景について後述する。「肝」

に関していうと、正則アラビア語では「肝」は「心」に対応し

ている身体部位として見なされているが、エジプト方言ではこ

のような働きが存在しなく、「肝」を含む慣用句は殆どない。 

第二章: 日本語における身体の慣用句 

 本章では慣用句辞典などのデータ出典に基づき日本語

における「心」とそれに対応する身体語彙の「心臓」、「肝」

、「腹」、「胸」を含む「ほめ」に使われる慣用句の意味と用

法を記述し、認知意味論の観点からその意味拡張の仕組みを考

察する 

2-1.「心」を含む慣用句 

（1） 心が広い  

 「心が広い」とは度量が大きく他人の言動を柔軟に受

け入れる心のことである。構成要素に着目すると、先ず「心」

は人の感情を宿り、他人の言動を受け入れる役割を担う器官と

して提示されていることが分かる。そして、「広い」について

いうと、空間的な余裕を表すことであるが、非空間的意義も有

する。栗木（2019）は「広い」の意味的用法を「空間的用法」

と「非空間的用法」に大別し、後者の下位分類として①「＜物

事を指し示す範囲が＞＜通常より構成要素を多く含むほど＞＜

大きい＞＜さま＞」、②「（心の持ちように関して）＜好まし
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いとは言えない事柄も問題にせず受け入れる＞＜さま＞」に分

けている。そして、この②はメタファーに基づいて①から拡

張し、広い気持ちがあることを表すと指摘している。従って、

この慣用表現では心があたかも多数の人が入れる広大な場所に

例えられ、メタファーに基づいて慣用的意味が成っていると考

えられる。 

（2）心を奪う 

 これは気持ちを強く惹くという意味である。褒め言葉

としては人や物事の美しさのあまり、心が惹かれていることを

示す。構成語を検討すると、「心」は感情や気持ちを示してお

り、そして「奪う」という動詞の多義性から、ある物事に集中

し他のものにしばらく注意を払えないほど強く引き付けられて

いるという意味が当てられていることが分かる。しかも、「奪

う」は「盗む」と異なっていて、こっそりや不法な形でやって

いるイメージがある「盗む」のに対して、「奪う」は力ずくで

引ったくることを表す。従って、「心を奪う」というと、対象

の美しさはあたかも抵抗できない力のように心を奪い取ること

になっている。おそらく、それで「奪われる」という受身形で

使われることが多い。よって、字義通りの意味からメタファー

に基づいて意味が設定していることになる。また、「目を奪わ

れる」と意味が類似しているが、「心を奪う」の方が印象的で

あると考えられる。それは、「目を奪われる」とは人や物事の

外面の美しさを描写し褒めるが、「心を奪う」とはさらに、感

動をさせる力があることを示すからである。 

（3）心利く 

 「機転がきく。よく気がきく」という意味である。よ

って、ここでの「心」が表しているのは感情や気持ちではなく

、思考力である。それは人間の心が頭の働きも存在しており、

心を通じて物事を理解し知識を得るためである。そして、「利

く」という動詞に着目すると、十分に機能や働きなどが現れも

しくは発揮されるという意味が当てられていることが分かる。
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そこから、「思考力」と「心」がメトニミーの「手段―目的」

という関係に基づいて意味を形成していると考えられる。 

（4）心入る 

 これは古語であり、現代に文語でしかあまり見られて

いない。「入る」は基盤として慣用的意味が生じている。とい

うのは、「入る」は自動詞の場合、「心に深くしむ。気に入る

」、そして他動詞の場合は「深く心にとどめる」という意味に

なる（『広辞苑』1998）。即ち、「ほめ」の対象は美しさや素

晴らしさのあまり、心に染みる。そこで、心が入れられる所に

例えられ、メタファーにより意味が成り立っていることが分か

る。 

（5）心強い 

 「心強い」とは頼りになるものがあって安心している

という意味である。即ち、対象は責任感があって頼りになる人

であるからこそ、側にいると安心できるという意味である。従

って、この句ではメトニミーの「原因―結果」によって慣用的

意味が成立していると考えられる。さらに、ここでは表れてい

る心が褒め手の心であり、自分の精神の状態を示すことにより

相手を褒めている。つまり、褒め手のこの安心した状態は褒め

ている相手が頼りになって信頼性がある人であることのおかげ

である。 

（6）心を許す 

 『デジタル用例で分かる慣用句辞典』によると、「心

を許す」というのは「相手を完全に信頼し、警戒せずに接する

。また、相手に打ち解ける」を意味している。ここでの「許す

」は警戒や注意をゆるめるという意味に対応しているので、文

字通りの意味からメトニミー「原因―結果」に基づいて意味が

形成されていることが分かる。褒め言葉としては、例えば、こ

の人は心を許せる人だというと、この人の前では本当の自分が

出せ、信頼できる人であるという。 

2-2.「心臓」を含む慣用句 
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 日本語はアラビア語と異なって、「心」と「心臓」を

区別している。『新明解国語辞典第七版』によると、「心臓」

とは血液を全身へ送り、その原動力となる器官、そして、事柄

・情勢に対して適当な処置をとる心の働きがある。 

（7）心臓が強い  

「心臓が強い」とは良い意味にも悪い意味にも用いられ

る慣用句である。悪い意味としては「厚かましい」という意味

がある一方で、良い意味としては、物怖じせず、勇気があると

いう意味がある。そのことから、ここで言う「心臓」が「意志 

. 力」の意味を表すのはメトニミー「原因―結果」に基づく意

味拡張であると考えられる。というのは、心臓は力や意志の源

と考えられているので、心臓が強いというと、力が強くて遠慮

がない反面、勇気があるという意味にも解釈されるためである

。そして、特に「心臓」が使われているのは、現代の科学研究

で証明されているようにストレスやうつ状態は心臓病の原因に

なることから解釈できる。つまり、恐怖や緊張感は心臓に影響

を与えるので、強い意志を持って物怖じしない人の方が心臓が

強いと考えられる。 

（8）心臓に毛が生えている 

 これは「心臓が強い」の類句と見なされ、悪い意味に

は図々しいや厚かましい、そして、良い意味には怖いものを知

らず度胸があるということである。意味形成に着目すれば、実

際に毛の生えた心臓はなく、心臓を皮膚になぞらえてメタファ

ーに基づき比喩的意味が生じていると理解できる。特に毛が生

えた皮膚になぞらえるのはおそらく、毛が生えている皮膚が丈

夫であり、胸毛が多いことは普通に強く、野性や勇ましさの印

象があるからである。また、比喩的に勇気の象徴として心臓に

毛が生えているという描写を描くのは熊襲と蝦夷という古来日

本の部族のイメージと関連づけられているかもしれない。とい

うのは、九州に住んでいた熊襲と、元々「毛人」と記され東北
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地方に住んでいた蝦夷は毛深く荒々しく勢いがあって勇猛な豪

族として知られているからである1。 

2-3.「肝」を含む慣用句 

 日本語における「肝」とは、 内臓の主要部分、精神.

気力を示し、驚きや恐怖などの「心」の状態を映すものである

。このような働きから、肝を冷やす、肝っ玉、肝試し、肝を潰

す、などの表現が派生したと思われる。日本の古代以来、「肝

臓」は体の中で勇気や度胸が生じるところだと思われている。

それは次の慣用句で確認できることである。 

（9）肝が太い/肝が大きい  

 「肝が太い」と「肝が大きい」は類句と見なされてお

り、何事にも動じない、大胆であることを表す。構成語の意味

的用法を考察すると、「肝」は胆力を表しており、「太い」の

多義性から、丈夫で内心から力を出し、他の力に容易に負けな

いという意味が対応していることが分かる。即ち、「肝が太い

人」とは何事があっても落ち着いた状態を保つ性格を持って、

頼りになりそうな人のことである。ということで、「太い」と

いう形容詞は日本語において悪い意味に限らず、よい意味でも

使われていることが把握できる。しかも、「大きい」に置き換

えられる観点からすれば、日本語はサイズを示すことにより強

さを表すと考えられる。つまり、肝臓がでかければでかいほど

、いかにやっかいなものでも分解できるように、大きいや太い

肝とは何ごとにも動じないことになっている。そういうことに

より、意味の成り立ちはメトニミーの「原因―結果」に基くも

のであると考えられる。 

（10）肝が据わる 

 「肝が据わる」とは「度胸がある。わずかなことに驚

いたりしない」を意味している（『大辞泉』1995）。上述の「

肝が太い」と意味が類似しているが、「肝が据わっている」で

はトラブルがあったとしても緊張せず冷静に対処できることが

強調されていると考えられる。それは、安定することを表す「

据わる」という動詞に由来するものである。また、肝臓はスト
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レスの影響を受けやすい臓器である視点からすれば、肝臓が据

わっていたら容易に驚いたり動揺しないことになる。従って、

この句はメトニミーの「原因―結果」により意味が拡張してい

ると認知できる。 

2-4.「腹」を含む慣用句 

 先ず、『広辞苑第五版』を基にして日本語における「

腹」の概念を示す。日本語において「腹」は胸と腰の間の部分

、胃腸、心、感情.気持ち、胆力、度量を表す。 

（11）腹が太い/腹が大きい 

 二つともは度量が大きく、様々な物事や言動を寛大に

受け容れる力があるという意味である。田中（2003）は日本語

の精神作用を表している「腹」を含む慣用句は「感情」と「感

情を伴う思考」に二分し、「腹が大きい」と「腹が太い」は後

者に分類している。よって、ここでの「腹」は感情を伴う思考

を表している観点から、似ている「心が広い」と比べて、「腹

が太い」や「腹が大きい」は小さなことにこだわらず理解力や

胆力があることに重点を置いていると考えられる。実際には科

学的にも「腹」は思考を担う脳と密接に繋がっていることが証

明されている。というのは、人間はストレスが溜まるとき、腹

の調子が悪くなるし、逆に腹の悪い調子が気分に悪影響を及ぶ

ためである。さらに、腹が消化器官の胃や腸を収める所という

観点から、人間の精神的な「収容力」を持っていると考えられ

る（王2013）。即ち、「腹」が人間の感情や精神を写す器官と

して見られるから、この表現の慣用句的意味は、メタファーに

より成立されていることが認知できる。つまり、腹が容器のよ

うに大きければ大きいほど沢山の物事を受け入れ、感情を抑え

られるようになる。 

（12）太っ腹 

 「太っ腹」とは「度量の大きいこと。大胆で、物事に

動じないこと。」という意味である（『大辞泉』1995）。それ

にしたがって、「腹が大きい」もしくは「腹が太い」と意味は
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類似しているが、現代の日本人は奢ってくれる人に対して、「

太っ腹」をよく使っているようである。即ち、気前がよくて、

人のためになることを大胆にするさまを指している。その使い

方は「腹が太い」や「腹が大きい」にはない。そこで、意味形

成はメトニミーの「原因―結果」に基づいて成り立っていると

考えられる。というのは、太っ腹な人は裕福であり大胆に行動

する力がある印象が強いからである。 

2-5.「胸」を含む慣用句 

 日本語の方では「ほめ」に使われる「胸」を含む慣用

句が見当たらなかったが、その代わりに「胸」に対応している

「懐」を考察の対象にする。というのは、内心の気持ちを表す

のに使われており、「懐が深い」というのはアラビア語の「胸

が広い」と対応しているためである。 

（13）懐が深い 

 「懐が深い」とは「心が広く、包容力がある」という

意味を表す（『大辞泉』1995）。即ち、「懐が深い人」とは相

手に優しく接して心に余裕が存在し、相手の悲しみや怒りなど

を包み込んでくれ、どのような場面でも落ち着いた対応ができ

る人である。「懐」は 衣服の胸にあたる部分で元々着物の襟

と襟を合わせる部分を表し、そこに日本人はお金を入れていた

ようである。そのことから転じて、所持金が多い場合「懐が暖

かい」と言い、一方で所持金が尐ない場合「懐が寒い」という

。ということで、懐を深い所になぞらえてメタファーにより意

味が拡張していることが分かる。つまり、懐は胸の一部であり

、精神的に胸の気持ちが宿る所という観点からすると、深けれ

ば深いほど相手の気持ちを理解し受け入れる能力が大きくなる

という意味になっている。 

第三章: アラビア語エジプト方言における身体の慣用句 

 本章では基本的に考察の対象にするのは「心」とそれ

に対応する「胸」を含む慣用句である。日本語に直訳して、そ

の慣用的意味の成立を考察する。 

3-1.「心」を含む慣用句 
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（14）心が大きい 

 これは日本語の「心が広い」と意味が類似しており、

両方ともメタファーにより慣用的意味が成り立っていると考え

られる。しかも、両方において心があたかも多くの人が入れる

大きい所になぞらえているが、述語形容詞が異なっている。そ

れは、おそらくアラビア語において「大きい」という形容詞は

物の形や数量の大きさを示すことに限らず偉大さも表すのに使

われているからである。それにしたがって、「心が大きい」と

いうのは、多くの人を抱き込む余地があって人を許すような寛

大さを持つので、偉大な心であるという意味が含まれていると

考えられる。 

（15）心が白い 

 「心が白い」は先の「心が大きい」と意味がほとんど

同じであるが、「心が白い」の方は「白」を含むことにより、

相手を批判せずに許容し、悪意を全く抱いていないという意味

が強調されている。「白」が何にも染められない色として無垢

な印象がある観点から、「心が白い」とは恨みや悪意を抱かな

い寛容な心という意味に派生している。つまり、清潔さや純粋

さの象徴である「白」になぞらえることにより、心の寛大さが

描写されている。それにしたがって、メタファーに基づいて意

味が拡張し慣用的意味が成立していることが把握できる。また

、他にこの「白」の意義を持ってほめるのに使われている「彼

の心がレタスの心のようである」という慣用句がある。白くて

柔らかいレタスの心にたとえることで、この人は優しくて敏感

な心を持っているという意味になっている。それは皮肉として

も使われる場合がある。 

（16）心が緑だ 

 アラビア語で「この人は心が緑だ」というと、純粋で

あり、子供っぽいを意味している。緑は一般的に自然と結びつ

き、成長、調和、安心感というイメージがある。それを踏まえ

て考慮すると、緑が中核的な意味用法を定め、メタファーに基
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づき慣用的意味が生み出されていることが分かる。というのは

、「この人は心が緑だ」と聞けば、おそらく未熟の果実のよう

にその人がまだ成長していない子供というイメージが醸成され

るからである。即ち、この人は素直で子供らしい純粋な心を持

っている。 

 

 

（17）心が清潔だ  

 文字通りの意味を言うと、その心に汚れがないことに

なる。実際に心が内臓で、汚れたり洗ったりすることができな

い器官であるが、ここでは清潔な物事になぞらえ、メタファー

により慣用的意味がなされている。即ち、心は気持ちを宿る場

であるから、清潔な心と言えば、憎み、 恨みのようなネガテ

ィブな感情を抱いていない心を表すことになる。また、アラビ

ア語エジプト方言では「清潔」という形容詞は比喩的に褒め言

葉としてよく使われている。例えば、「彼は手が清潔だ」とい

うのは、地位を利用するなどの不正な手段で金を稼がないとい

う意味である。従って、ここでは「清潔」が身持ちに疑いをは

さむ余地が無いという意味的用法をしていると認知できる。他

に、頭がいい人を指すのに使われている「脳が清潔だ」と言う

慣用句も挙げられる。 

（18）心が強い 

 「強い」に対応するエジプト方言の「gāmid」は意味

が多様である。正則アラビア語では「gāmid」とは静的、固い

、無情などの意味がある。但し、近年はエジプト方言において

「gāmid」は強い、凄い、素晴らしいなどのような肯定的な意

味で使われるようになってきた。それで、エジプト方言では「

心が強い」というのは良い意味にも悪い意味にも用いられてい

る。良い意味としては勇敢を持っており、どんな逆境に直面し

ても意気消沈することなく立ち向かうという意味で、悪い意味

としては厳しくて人情に乏しいという意味で用いられている。

「gāmid」という形容詞は殆どネガティブな意味で使われてい

たが、現代は肯定的な意味で使われるの方が多い。従って、こ
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こでの「gāmid」は「強い」に対応し、大胆で物事に怖じおそ

れることがないという意味になっている。では、メタファーに

基づいて慣用的意味が形成されていることが把握できる。 

 

（19）心が鉄だ 

 これはエジプト方言において基本的に勇敢を表す表現

であり、上述の「心が強い」のポジティブな意味と似ているが

、「心が鉄だ」の方が何があっても動揺せず直面することを強

調している。人間の身体における力の元である「心」を偉大な

力を持つ「鉄」に例えられ、（tašbīh）「シミリ」に基づき慣

用的意味は成り立っている。おそらく、勇ましくて大胆な「心

」をなぞらえるにあたって、エジプトで最も多い金属の一つで

あり、粘り強く溶解しにくい鉄は適材適所であると考えられる

。 

 以上の慣用句における「心」は全て「ほめ」の受け手

の「心」を示しているが、これから考察する慣用句が含まれて

いる「心」は「ほめ」の受け手の「心」ではなく、褒め手の「

心」である。即ち、「ほめ」の対象が褒め手に与える良い影響

や印象を中心とした「ほめ」表現であると言える。さらに、人

に限らず物事に対しても使われる慣用句である。 

（20）心を奪う 

 意味も構造も日本語のと同様である。即ち、「ほめ」

の対象の人や物事は人の心を強く引くほど魅力的である。そこ

で、心が取り上げられるものとして描写され、メタファーによ

り慣用的意味が導き出されていることが分かる。 

（21） 心に近い/  心から近い 

 「近い」に対応するエジプト方言の「orayib」という

形容詞は時間的や空間的隔たりが尐ないこと、血縁関係がある

こと、扱いやすいことを表している 。しかし、ここでの「近

い」は対象の人や物事が空間的ではなく、精神的に近いことを

表していることが認識できる。つまり、対象の人や物事は親し
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んで近づきやすいという意味になっている。それに従って、メ

タファーにより意味が拡張されていることが分かる。 

（22）心に軽い 

 構成語を検討すると、まず「心」は気持ちを示している。そ

して、「軽い」については様々な意味が存在しており、良い意

味にも悪い意味にも使われているが、エジプト方言では良い意

味で使われることが多く、褒め言葉にも出る。ここでは面白く

て軽い気持ちを与えることに当たると考えられる。そこから意

味がメタファーにより拡張されていることが分かる。物事に対

して「心に軽い」というと、それは面白くて、軽快で「心」を

楽しませる物であることを指す。そのように「この人は心に軽

い」と言えば、この人は愛想が良くて気軽に話せるし、接する

と良い気持ちにさせてくれる人であることを表す。他に「軽い

」を含む褒め言葉として「血が軽い」と「手が軽い」を挙げら

れる。「彼は血が軽い」とは明るくてユーモアがある人である

、そして「彼は手が軽い」とは技量が優れていて仕事を早く終

える能力があることを意味している。それは特に痛めず注射を

打つことが上手な人に対してよく使われている表現である。 

（23） 心入る 

 これは日本語の「心入る」と意味が同一し、心が引きつけら

れ、深く心にとまる物事や人のことを表す。ということで、対

象は美しくて印象が強い物事や人であり、感情の座である心に

沁み入る状態を表す。慣用的意味の成立については、心が入れ

る場所になぞらえてメタファーに基づいて成されていると認知

できる。しかも、「ほめ」の対象のインパクトを強調するため

に「すぐ心入る」と使われることもある。 

（24） 目と心を満たす 

 「目と心を満たす人である」とは簡単にいうと、立派

で特別な品位がある人や物事を指す。つまり、人に対して使わ

れると、その人の外見も中身も完璧で、周りの人から、立派な

存在感があると見られているという意味になる。そして物事に

対していうと、それは素晴らしくて、他の物に目や心を向ける
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必要がなくなるほど満足感を与えるものであることを意味する

。ということで、メトニミーの「原因―結果」という関係によ

り慣用的意味が成立されていると把握できる。というのは、目

は見分ける力を持っており、そして心は感情が宿る器官である

から、目と心を満たしているとしたら、立派な物事や人である

ことに違いないと考えられる。 

（25） 心を喜ばせる 

 「喜ばせる」に対応するエジプト方言の（yeshrih）と

いう動詞を考察すれば、語幹である（sharh）には、解明する、

開く、慰めるなどの意味が存在していることが分かる。ここで

は慰めるという意味が対応している。つまり、「ほめ」の対象

が人であるとしても物事であるとしても美しくて印象的で感情

の座である心に喜びを与える力がある。慣用的意味の成立に関

していうと、空間的隣接関係に基づくメトニミーによって成っ

ていると考えられる。というのは、心は感情が宿る所として提

示されているためである。 

3-2.「胸」を含む慣用句 

（26）  胸が広い 

 アラビア語における「sadr」（胸）には多様な意味が

存在している。例えば、物の頭、人間の首と腹の間の部分、そ

して、心がある所という視点から、心を表すことも多い。「胸

が広い」とは日本語の「懐が深い」と意味が同一し、メタファ

ーにより意味が拡張している。日本語とアラビア語の両方とも

「形容詞慣用句」であるが、日本語の方では「深い」が使われ

ている一方でアラビア語の方では「広い」が使われている。但

し、心の広さを表す観点から日本語でも「懐が広い」という人

もいるようであるが、これは誤用で辞典にも掲載されていない

。 

 

第四章: 社会文化的視点 
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 本章では日本語とアラビア語の対象とした慣用句の文

化的背景を考察することによって日本人とエジプト人のそれぞ

れの考え方においてどのような価値観や徳性が評価の対象とな

り、そしてその徳性を備えた人を褒めるのにどのような表現が

使われているかを明らかにする。 

4-1.日本 

 対象とした慣用句に触れてみると、日本語とアラビア

語エジプト方言の両方にも「ほめ」の対象にされた性質として

は慈悲や寛大さが最も多いことが分かる。人間性の源である「

心」と扱っている上は、不思議のないことである。日本語の方

ではその性質を対象としている慣用句は「心が広い」、「腹が

太い/大きい」、「太っ腹」、「懐が深い」である。そこには

神道、仏教、儒教の影響が見られる。現代の日本人の多数派は

無宗教であるにもかかわらず、それらは日本人の精神や文化を

形成する基盤となっていると考えられる。それぞれの教えを考

察してみると、先ず仏教では全ての生き物が仏心を備えるべき

である。仏心とは簡単に言うと、やはり大慈悲心のことである

。そして、神道について、武光（2018）は神道とは「日本人に

とって最も望ましい『和の心』に従った生き方を実現するため

に、私たちの祖先がつくった一つの思想」と定義づけている。

よって、神道の教えを実践することを通して「和の心」を愉し

めるようになると考えられる。儒教においても、慈しみ、思い

やりを持ち、慈愛に基づいて他者と接するという「仁」は人間

が守るべき道徳の一つである。しかも、日本人は多宗教という

ことこそ寛容の深い性格を育てたと考えられる。 

  他に対人関係において「ほめ」の対象とされた徳性

は「信」である。それは「心強い」と「心を許す」の慣用句で

見られることである。それらは「ほめ」の場面で使用される場

合、「ほめ」の対象は信頼に値する人であることを表す。実は

「信」は日本社会における人間関係の基礎の一つであり、そこ

には日本の文化的特性が反映されている。日本人の精神や性格

を形成することに大きな役割を果たす昔話を検討すると、約束
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を破ぶる刑罰について語られており、「信」という価値観に訴

える話が多いことが把握できる。その例としては、浦島太郎、

鶴の恩返し、雪女が挙げられる。また、儒教において「信」と

は自分の言動に責任を持つことであり、人間が守るべき五常の

徳の一つである。「仁」と合わせば、良好な人間関係を構築で

きる。 

 そして、特に日本語の慣用句の方では重点が置かれた

性質は「勇気」である。「心臓が強い」、「心臓に毛が生えて

いる」、「肝が大きい/太い」、「肝が据わる」、「太っ腹」

では「ほめ」の対象とされている。というのは、日本の文化に

おいて「勇気」は特別に評価されている価値観だからである。

それはいくつかの点から確認することができる。先ず、日本精

神の象徴である武士道の観点からすると、「勇」とは武士道の

主徳であり、儒教の道徳的な思想から取り入れられた「義」と

一体化させるべきものである。即ち、正しいことをする勇まし

い心を持つことであると言える。つまり、孔子が述べたように

「義を見てなさざるは勇なきなり」である（泉2015）。また、

桃太郎や一寸法師をはじめ、「勇気」を育む日本の昔話が多く

て、そのような話により子供が育てられると言っても過言では

ない。さらに、日本の伝統的なスポーツの相撲、柔道、剣道、

弓道全ては真の勇気を教わるスポーツである。以上のことから

、日本の文化では勇敢な人とは自分の信念を曲げず正しいと思

うことを行動し、静かな物腰の人であり、その行動に信頼を置

ける人のことである。このような人は評価が高く「ほめ」に足

ると見られることが分かる。 

 また、日本語の方では「腹」と「肝」が「心」に対応

する身体部位として提示されたが、それはエジプト人の視点か

らすると、不思議である。なぜなら、エジプト方言では「肝」

や「腹」などの内臓を含む慣用句は非常に尐なく、とりわけ「

褒め言葉」として使われるのは奇妙なことだからである。しか

しながら、日本語では「肝」や「腹」を「心」に対応すること
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には文化的な要因が介在している。「肝」は「心」のように人

間の精神を宿るという概念は中国医学（東洋医学）の五臓六腑

と関連付けられており、中国から日本に伝来したようである。

Yu （2002）によると、中国の文化において心臓以外の内臓は 

一つか二つの感情と結びついている。肝は怒り及び悲しみ、脾

は怒り、肺は悲しみ、腎は恐怖、そして心はこれらの感情に加

えて、幸福、失望、罪悪感など、さまざまな感情と結びついて

いるとYu （2002）は述べている。それで、「肝」は「心」を

意味する概念は元々中国に由来し得ると考えられるが、中国文

化では肝は怒りと関連しているのに対して韓国とインドなどの

国では日本と同様に肝は度胸を表すのに用いられている。 

 そして「腹」について述べると、現代に「腹」と感情

の関係はもう認められたが、この関連性は実際に日本の古来文

化に根ざしているようである。日本文化において「腹」に人間

の魂や心が宿り、それは武士の「切腹」に見られる。というの

は、武士にとって敗北は恥であり、とりわけ腹を切ることで魂

を苦しめたり気高い精神を見出したり自分や自国の名誉を守る

一つの方法として知られたためである。また、「太っ腹」や「

腹が太い」にはネガティブな意味があると思われるどころか、

日本文化において「太っ腹」は裕福や可愛さのイメージがある

ようである。それはおそらく、福神の恵比寿様、大黒様、布袋

様のイメージと関連づけることができる。3人は気前がよくて

太い腹でもあることで知られている。恵比寿様は七福神の中で

は唯一の日本古来の神で、笑顔が特徴的な神である。釣り竿を

持ち鯛を抱えた姿で描かれ、古くから漁業と商売の繁盛神とも

されている。大黒様については、中国を経てインドから伝来し

た神である。打ち出の槌を持って、その槌（土）から宝を出す

ということから、農作の神とされている。また、摩尼珠という

宝玉を輝やかせることで福と財を与える。そして、布袋様につ

いては（谷戶2005）を参照にしつつ考察する。元々中国の定應

大師で本名は契此であり、笑顔と膨らんだ腹で江戸庶民に親し

まれ日本七福神の一人になった。杖を持って大きな布の袋を担
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いでいたことが布袋和尚というあだ名の由来のようである。布

袋が出家して「心を無にして、何事にもこだわらないのが仏の

心だと。何もしない自由な生き方が仏の道だと。」とある僧侶

に語った。即ち、太っ腹が特徴である布袋様は仏の道に生きる

手法として何事でも受け入れるようにしていた人格であったと

考えられる。占いがうまかった布袋が食べ物を乞う、背負った

袋に入れていた。但し、この袋に入っていたのは日用品ぐらい

に過ぎないものの宝入り袋と見られたらしい。また、ニコニコ

とした笑顔、それに膨らんだ腹は福々しく感じられ民衆に財運

をもたらす神として祭られた理由のようであった。しかも、江

戸時代の伊予の藩札に描かれた布袋様の絵では、膨らんだ腹の

代わりに宝袋にされている。そこから、布袋様は実際に金持ち

ではなかったにもかかわらず彼の「太っ腹」は財産や裕福の象

徴として見なされていたと考えられる。おそらく、それゆえに

心が広い人や気前がよい人を布袋様になぞらえて「太っ腹」と

言われるかもしれない。以上のことから、日本語は「太い」の

用法を悪い意味に限定せず、よい意味にも使用することが分か

る。おそらく、それは元々日本文化が「太さ」を「強さ」と結

びついていることに起因すると考えられる。それは日本の国技

である相撲に見られるらしい。相撲では力士さんの体重が重い

のは相手を押し出したり、ぶつかった時に脂肪があることで怪

我しにくくするためである。しかも、相撲は神道と深く関わっ

ており、土俵は神様の宿る場所であると見なされているので、

力士さんの姿は力の象徴として日本人の発想に根ざしてきたよ

うである。 

4-2.エジプト 

 最初に考察した慣用句の文化的背景を探る前にエジプ

トの文化において「心」とは何かを尐し触れてみたい。「心」

は人間身体の中心であり、独特の働きを有するという概念はお

そらくファラオ時代までに遡ると考えられる。古代エジプト人

は知恵の元は脳ではなく、心であり、心に沿って来世の末路が
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決まると信じていたようである。古代エジプト人の来世を詳し

く語る「死者書」によると、冥界の神オシリスは死者の心臓を

取り出し、マアトの羽根と計り比べることを通して審判をさせ

る。そして、心臓が人の魂を宿る観点からすると、羽根と比べ

て軽ければ罪があまりなく、楽園へ行かれることになる。おそ

らくそれは、現在に至るまで千年にわたってエジプト人にとっ

て「心」が特殊な価値観がある臓器であり、日常会話で「心」

が含む慣用句や諺がよく使われている理由の一つであると思わ

れる。また、そういうことから、エジプト方言では「心」に対

応する身体部位は尐なく、「胸」しかないことを解説できる。

では、エジプト人は「心」が含む慣用句はどのような性質を褒

めるのに使っているか、またそれにはどのような文化的要因が

裏付けているかを検討してみる。 

 本稿は感情の座である「心」を含む慣用句を扱ってい

るので、特に慈愛、寛容、人情のような価値観を重視している

慣用句が両方で現われた。それはエジプト方言の「心が大きい

」、「心が白い」、「胸が広い」で見られる。しかも、このよ

うな価値観は人間に共通するものであるとしても、宗教心が篤

いエジプト人にとって、この価値観の基盤は宗教に見出されて

いると考えられる。エジプトで最も信仰されている宗教である

イスラム教（多数派）及びキリスト教（尐数派）の観点から考

察すると、イスラム教の聖典であるクルアーンでは寛大さ及び

慈悲を説く箇所が多く、預言者ムハンマドのハディース2では

アッラー3は寛大であり、赦すことを愛されるお方であると記

述されている。キリスト教にも似たような教義が存在しており

、聖書には「だれでもあなたの右のほほを平手打ちする者には

、左のほほをも向けなさい」（マタイ5：39）と記述されてい

る。即ち、悪人であるとしても、許してあげるように教えてい

る。 

 他に日本語とアラビア語エジプト方言のいずれにも「

ほめ」に足る性質.行為として提示されたのは勇気である。勇

気はアラブ人にとって非常に高く評価されている特質 であり
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、ジャーヒリーヤ4時代から現在に至るまで勇気を「ほめ」の

対象としたアラブ詩が山ほどある。 というのは、アラブ人が

古代に砂漠の厳しい環境で生き抜き、そこで敵と戦っていたゆ

えに、強い精神力や勇気が何よりも重要で高く評価されていた

ようである。さて、エジプト方言の慣用句の方では勇気を対象

とした「 心が強い 」と「 心が鉄だ 」を追及すると、前述した

ように「強い」に対応する「gāmid」は元々静的、固い、無情

という意味に限られていたが、現在のエジプト方言では凄い、

素晴らしい、最高という意味で使われている。というのはグロ

ーバリゼーションによる社会と文化の変化の過程で、多くの言

葉が否定的な意味から肯定的な意味に変化したり、逆の例もあ

れば、さらには新たな意味を持ってきた言葉が数多く生まれた

りしているからである。そして、「心が鉄だ  」については、

「 鉄」はクルアーンに記載されている金属の一つであり、「

Al Hadid  」というクルアーンの章では「また、われらは鉄を下

したが、その中には強い力と人々への益がある」（57：25中田

訳）と記載されている。ということで特に「 鉄」を使うこと

は慣用的意味を導き出されやすくしていると考えられる。 

 また、注目を浴びるのは半分位のエジプト方言の慣用

句は人や物事が「心」に与える影響に基づいて「ほめ」の対象

としていることである。それは20～25の慣用句で見られること

である。そういうことは、顕著にエジプト人の性格的特徴を表

す。それは、エジプト人は社交的で対人関係を大切にし、家族

や友達の内の人をはじめ、見知らぬ人とも親しい関係を保って

いるからである。おそらく、それで外国人にエジプト人は人当

たりが良くて愛嬌がある人だとよく言われる。しかも、それに

は宗教的な背景があると考えられる。クルアーンの3章159節で

は「また、アッラーからの御慈悲によっておまえは柔和であっ

た。そしておまえが粗野で心が令酷（頑固、無情）であったら

、彼らはおまえの周りから四散したであろう」（中田訳）と記

載されている。そのことから、慈悲や心の優しさにより周りの
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人の愛情を受けられることが分かる。また、このような発想は

エジプト人がよく使っている「 主が好きな者は被造物に好か

れることにさせる」という諺で見られる。さらに、そこで他の

エジプト人の性格的特徴が見られる。それはエジプト人は感傷

的であり、「心」に支配される傾向があるということである。

それゆえ、人懐っこい性格を持つ人が尊敬され、「ほめ」の対

象としている表現が多いと考えられる。 

 上述のアラビア語エジプト方言の慣用句を観察すると

、色彩が含まれている慣用句が二つあることが分かる。これは

「心が白い」と「心が緑だ」である。実際は「白」と「緑」の

いずれもポジティブ・ネガティブ両面の意味を持っているが、

アラブ文化において特殊な意義が存在し、ポジティブ意味で使

われるのが優先的である。Omar（1997）によると、アラブ人

はずっと昔から「白」を褒め言葉としてよく使用している。例

えば、正則アラビア語では「白い手」というのは気前がよいこ

とを表す、そしてエジプト方言では「白い一日になるように」

という有名な挨拶があるとOmar（1997）が述べている。また

、美人な女性をほめるのに「白くて月のようだ」という表現が

よく使われている。つまり、彼女は色白で美しいという意味で

ある。しかも、イスラム教及びキリスト教の観点から「白」を

みると、クルアーンでは最も記載されている色彩は「白」及び

「緑」である。そして、復活の日について語る節では、その日

、顔が白くなった者はアッラー（神様）の慈愛に与えると記載

されている。さらに、イスラム教では白い服は最もよい服とさ

れており、死んだ人が土葬されるときに白い服を着せられる。

なお、キリスト教における「白」のイメージを概観すれば、イ

エスは無罪及び清純の象徴として白い服を着ながら現われる姿

が多く、ローマ教皇はいつも白衣を着用していると見られる。

それゆえに「白」はイスラム教とキリスト教のいずれにおいて

も意義のある色であると言える。また、エジプトの「akhbar el 

yom」という新聞によると、ファラオ時代に作られた美術品や

寺院の壁に刻まれた碑文には基本的に白、黒、赤、黄、緑、青
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が使用され、それぞれの色には象徴性があったようである。「

白」は純粋さや身分の高さの象徴である、そして貴族は白い服

装を着ていた。そして、「緑」は豊富、成長、生命の象徴とし

て知られていた5。クルアーンで記述された「緑」は全てがポ

ジティブな意義を担っている。例えば、善行に動しむ者は天国

で緑色の絹で作られた衣装を着せられる節がある。また、エジ

プト人は誰かに成功や幸運を願う時に「 あなたの道が緑にな

るように」という表現をよく使っていた。このように、「白」

及び「緑」は千年前からエジプト文化においてポジティブなイ

メージが存在しており、「ほめ」によく使われている色彩であ

ると考えられる。 

第五章：考察 

 以上で対象とした慣用句においてメタファーやメトニ

ミーなどの比喩的表現の手法による意味拡張を考察し、意味成

立に裏付ける文化的背景を追求してきた。この一章では、両言

語の慣用句の対応性と非対応性に関して、その相違点と共通点を考察する。以下

の表１では、対象慣用句を「同じ意味、同じ表現」、「類似す

る意味、類似する表現」、「類似する意味、異なる表現」、「

日本語の独自の表現」、「アラビア語エジプト方言の独自の表

現」に分類する。それに従い、両言語間の表現形式やその対象

の共通点.相違点を比較し、そこから意味の捉え方やそれに影

響を及ぼすと考えられる当該国民の文化・社会的背景の差を考

慮する。 
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表1：「ほめ」に使われる「心」とそれに対応する身体

部位を含む慣用句の対照 

同じ意味

、同じ表

現 

類似する意味

類似する表現 

類似する意味

、異なる表現 

日本語の独

自の表現 

アラビア語エジプ

ト方言の独自の表

現 

•「心を奪

う」    

•「心入る

」 

 

•日：心が広い 

ア：  心が大

きい 

•日：心臓が強

い  

ア： 心が強い 

 

•日：心臓に毛

が生えている 

ア：  心が鉄だ 

•日：懐が深い 

ア：  胸が広い 

 

•「心強い

」 

•「心を許

す」 

•「心利く

」 

•「肝が太

い/大きい」 

•「肝が据

わる」 

•「腹が太

い/大きい」 

•「太っ腹

」 

•  心が白い 

•   心が緑だ 

•   心が清潔だ 

•  心に近い/   心から

近い 

•  心に軽い 

•  目と心を満たす 

•  心を喜ばせる 

 先ず、両言語の間で表現形式としても意味としても共

通している慣用句が二つあった。それは「心を奪う」と「心入

る」である。両方とも動詞慣用句であり、メタファーにより意

味が拡張している。また、両方とも人に対しても、物事に対し

ても使用され、褒め手の評価に基づく表現である。つまり、褒

め手にとって素晴らしくて印象的であり、心を強く引かれる人

や物事であると思われ、「ほめ」の対象として取り上げる。 

 次いで、意味も表現形式も類似している慣用句である

。最初は日本語の「心が広い」に対応するアラビア語の「心が

大きい」である。両方は、形容詞慣用句であり、度量が大きく

て、どんな人や物事でも受け入れるおおらかさがある人を指す

。よって、意味としては余程類似しており、寛大さや優しさを

褒めるのに用いられていることが分かる。しかしながら、述語

形容詞が異なっている。実はアラビア語の「懐が広い」は「心

が大きい」と意味が類似しており、「広い」と「大きい」は使

用される幅に共通している箇所があるにもかかわらず、それぞ

れに独自の意味がある。前述したようにアラビア語では「大き
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い」という形容詞はサイズや幅の大きさのみならず、「偉大」

という意味もある。それで、おそらく、心が大きい人は思いや

りや情けが深く、相手を咎めらず許してあげるので、偉大な心

を持っていると見られる。そして、「心臓が強い」と「心が強

い」についていうと、この二つの慣用表現はポジティブな意味

において同一しており、両方とも勇敢がある人を褒めるのに使

われている。また、構造的に述語形容詞は同じであるが、主語

が異なっている。というのは、日本語は「心臓」と「心」を区

別している一方でアラビア語において両方ともに対応するのは

「qalb」のためである。 

 他に勇敢さを褒めるのに使われる慣用句として日本語

の「心臓に毛が生えている」とアラビア語エジプト方言の「心

が鉄だ」を挙げられる。実は意味.用法は類似しているが、表

現形式が異なっている。先ず、日本語のは動詞慣用句である一

方で、アラビア語のは名詞慣用句である、そして両方において

比喩的な描写による意味拡張が明確に見える。日本語の方では

勇気がある「心」は毛が生えている皮膚になぞらえられている

。即ち、毛は皮膚を保護する働きがあるので、心臓に生えると

、恐怖や不安などを防ぐことになるようである。他方、アラビ

ア語の方では「心」は最も強い金属の一つである鉄になぞえら

れている。他に、意味は類似しているにもかかわらず、表現の

仕方に差が見られた慣用句は日本語の「懐が深い」とそれに対

するアラビア語の「胸が広い」である。アラビア語では「胸」

と「懐」の区別がなく、両方に対応するのは「sadr」（胸）で

ある。アラビア語における「sadr」（胸）は、人間の首と腹の

間の部分、物の頭、そして、「心」がある所なので「心」を表

すことも多い。他方、日本語における「懐」に着目すると、「

胸」より小さい部分を示し、元々着物の内側部分でお金や手な

どを入れる所だから深ければ深いほど楽ようである。そこから

転じて「懐が深い」とは多くの人や物事を穏やかに受け入れ、

広い心を持つことを表している。従って、ここでは日本語の方
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の「懐」とアラビア語の方の「胸」は両方とも「心」を示して

いることが分かる。 

 以上の点では日本語とアラビア語エジプト方言の類似

した表現を考察したが、これからそれぞれの独自の表現を考察

してみる。独自というのは表現形式だけではなく、「ほめ」の

対象としても一方しか表れていないものがある。先ず、日本語

の方を捉える。日本語の方のみで対象とされたのは人間関係に

おける「信頼性」である。「心強い」と「心を許す」という慣

用句では頼りになって信頼できる人を「ほめ」の対象とされて

いる。そこから、「信頼性」は日本社会を結ぶ絆であり、大事

な価値観の一つであると見られていることが分かる。他に、日

本語の方のみで「ほめ」の対象とされた性質は気前がよいこと

を表す「太っ腹」である。「太っ腹」とは元々度量が大きい、

人のために大胆な行動をするという意味である。おそらくそこ

から、意味が派生して特に人を奢ってあげる人のことを示すの

に使われてきた。他方、アラビア語では気前がよいことを表す

のに「手」を含む慣用句がよく使われている。おそらく、手は

金を挙げる手段と見られるためである。但し、前述したように

「腹」は日本文化において人の魂や精神が宿る所と見なされて

いる一方で、アラブ人からすると気前がよいことや度量の大き

いこと、むしろ褒め言葉で腹が使われるのは不思議であると思

われ得る。というのは、「腹」がアラビア語の慣用句ではあま

り出ていなくて、否定的なイメージがあるからである。エジプ

ト方言では「彼は腹が広い」というのは自分の地位や特権など

を利用して不正に金を受給しているという意味である。それは

日本語の「腹を肥やす」もしくは「私服を肥やす」に対応する

ものであると考えられる。ということで、「腹」は日本文化に

おいてポジティブな意味でも否定的な意味でもある一方でエジ

プト文化においてあまりポジティブな意味で使われていないこ

とが分かる。また、両方では「ほめ」の対象とされているが、

特に日本語の方では重点が置かれてほめられた性質は「勇敢」

である。慣用句の分析結果により、日本文化における「勇敢」
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は理解力や安定感と結びついていることが把握できた。つまり

、正しいことをする勇ましい心を持って、難局があったとして

も緊張せず冷静に対処できることである。しかも、勇敢を特に

「肝」と結びついているのは日本文化において「肝」は「心」

を示し、胆力や精神力を出す所と思われているためである。他

方、アラブ文化において昔、「肝」は感情を宿る所と思われ、

正則アラビア語において「 肝が白い人」というのは誠実で愛

情が深い人であるのに対して「肝が黒い人」とは憎しみや敵意

を抱く人を表すのに使われる。しかしながら、エジプト方言で

は「肝」を含む慣用句が殆どなく、「腹」や「肝」は褒め言葉

に出ていない。それはおそらく、エジプトなどの中東国では牛

や羊などの腸、肝、トライプ（胃）が食べられていることに起

因すると考えられる。但し、好きな人もいれば見るに耐えられ

ない人もいるはずである。つまり、エジプト人は「肝」や「腸

」などと直接接触しており、その見た目や匂いがやばく感じる

人が尐なくないから、褒め言葉に使いにくいものであると考え

られる。また、改めて日本とエジプトの文化の違いが見られた

のは、「太い」という形容詞に対するイメージである。日本語

の方では「太い」の度重なる表出が注目された。それはおそら

く、日本文化は元々「太さ」を「強さ」と結びつく発想があっ

たことに起因すると解説できる。一方で、エジプト方言では、

「太い」という形容語はネガティブなイメージが存在しており

、「太い」を含む慣用句は殆どネガティブな意味で使われてい

る。例えば：「頭脳が太い」というのは理解が遅く、周りの状

況を判断できない鈍い人を指すのに使われている、そして「皮

膚が太い」とは感覚が鈍くて無神経であることを意味する。山

口（2015）は、実施した調査の結果により、「まじめ」に対す

る日本人と中国人のイメージは異なっており、中国では「まじ

め」とは全く肯定的な意味で「ほめ」に使われている一方で、

日本語辞典において「まじめ」には否定的な意味がないものの

、現代日本社会は「まじめ」に対して否定的なイメージがある
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と述べている。それに従って、形容語に対するイメージは普遍

性がなく、人によって解釈が異なり、とりわけ価値体系が異な

る場合であると山田（2015）が指摘している。つまり、形容語

に対するイメージはそれぞれの社会価値観によって違うことが

分かる。最後に、エジプト方言では対応がない日本語の独自な

表現として挙げるのは、機転が利くことを表す「心利く」であ

る。ここでの「心」は頭のように物事を理解する働きがある。

というのは昔、「心」が生命の源であるとともに思考する場所

でもあると思われていたからである。但し、現代はおそらく、

その変わり「気が利く」の方が使用されている。また、この「

心」の働きが正則アラビア語にも認められているのに、エジプ

ト方言では見られていない。 

 さて、エジプト方言の方を概観してみると、「彼は胸

が広い」以外、全ての慣用句の主語は「心」に限られているが

、日本語の方で見られなかった述語形容詞や動詞があることが

分かる。さらに、エジプト方言の方のみで「ほめ」の対象とさ

れた性質もあることが把握できる。例えば：「 心が清潔だ」

である。それは純粋さを保って憎しみや羨望などの感情を排除

した「心」を持っている人をほめるのによく使われている慣用

句である。アラブ文化は肉体的・精神的な清浄性にこだわりを

見せる文化で、それはエジプト文化にも反映されている。それ

で、エジプト方言では「清潔」は褒め言葉として使われること

が多い。例えば、不正に利益を得ないことを示す「 手が清潔

だ」と、頭がよくて知能に優れていることを表す「 頭脳が清

潔だ」という慣用句である。そして、エジプト方言の慣用句で

は、周りの人に与える印象を評価することに基づく「ほめ」表

現が多く表示していることが観察できた。それは     「心に近

い」、「心に軽い」、   「心入る」、 「心を喜ばせる」、「目

と心を満たす」で見られることである。ということで、エジプ

ト人は優しく接触して周りの人の目から愛想がよく近づきやす

い人を高く評価して「ほめ」に値する人であると思われるよう

である。さらに、述語に表れた形容詞や動詞に着目すると、「
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近い」は日本語のと一致しており、距離のない親密な関係を築

ける人のことを表している。そして、「軽い」に関していうと

、悪い意味でも良い意味でも使われているが、よい意味で「ほ

め」の場面で使用されるのは尐なくない。例えば、ユーモアが

ある人は「血が軽い」、そして腕がよい人は「手が軽い」と言

われる。しかも、「入る」、「喜ばせる」、「満たす」という

動詞を使われることから、エジプト人は人や物事が人の心や感

情にどのような影響を与えるのかを大事な評価基準にしている

ことが把握できる。他に、エジプトの方のみで「ほめ」の対象

とされたのは、心の純粋さである。それは子供のように無邪気

さを持つ心のことを表す「 心が緑」という慣用句で見られる

。また、日本語の方と比べて独自な点として見られるのは、色

彩の「緑」と「白」が表れたことである。日本語の慣用句も色

彩が含むはずであるが、今回対象とした慣用句では見当たらな

かった 
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。おわりに 

 本稿では日本語とアラビア語エジプト方言の「ほめ」

に関する慣用句、「心」やそれに対応する身体部位を含む慣用

句を中心とし考察の対象とした。日本人とエジプト人はどのよ

うな人柄や物事を「ほめ」に足ると思われるか、そしてどのよ

うな「ほめ」表現を使っているかを明らかにし対照することを

目的として行われた。また、それに影響を及ぼすと考えられる

当該国民の文化・社会的背景を追究した。そこから導きだされ

た結果を踏まえて考えられることを以下に述べる。 

 先ず、表現形式についていうと、日本語の方では「肝

」と「腹」は「心」に対応し「ほめ」に関する慣用句の一部と

して表れた。しかし、それはエジプト人の視点からすると、違

和感がある。なぜかというと、「肝」と「腹」などの内臓はエ

ジプト方言の慣用句には殆ど表れていなく、あまり良くないイ

メージがあるので、とりわけほめ言葉として使われにくいと思

われるためである。そして類似点を言えば、両言語は基本的に

メタファーとメトニミーに基づき慣用的意味が成立しているこ

とである。さらに、両方では形容詞慣用句の表出頻度が最も多

いことが観察された。しかも、「大きい、広い、強い」という

形容詞は両言語の対象とした慣用句に表れた。但し、「強い」

に対応するエジプト方言の「gāmid」はだいたい否定的な意味

で使われていたが、近年は「凄い、最高、強い」などのような

肯定的な意味で使われるようになってきた。それは日本語の「

やばい」などの形容詞にも見られる変遷であり、その原因を探

り両言語間で対照するのは今後の課題としたい。従って、日本

語とアラビア語エジプト方言の両方において、それらの形容詞

は良いイメージが存在しており「ほめ」に使われていることが

分かった。一方で、本稿では表れた形容詞の中で相違が目立っ

たのは「太い」という形容詞である。エジプト方言の観点から

すると、「太い」は殆ど否定的なイメージがある形容詞と見な

されている。それに対して、日本語の方を考察した上で、「太

い」は日本語において否定的な意味に限らず肯定的なイメージ
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がある形容詞として「ほめ」に使用されていることが確認でき

た。そして、それに裏付ける文化的背景を解説した。それにし

たがって、形容詞に対するイメージは文化.社会によって違い

、自分の社会では「ほめ」に使われている形容詞であってもど

ちらの社会でも褒め言葉として使えるわけでもないと言える。 

 次に、「ほめ」の対象とされた人柄や物事を対照とし

た結果を述べる。先ず、物事に対して使われている慣用句につ

いていえば、両言語間で共通している慣用句として「心を奪う

」と「心入る」があった。それらは人に対しても物事に対して

も使われている。また、そこでの「ほめ」の対象は外見になる

場合もあり、中身になる場合もある。褒め手の評価によるもの

である。そして、アラビア語エジプト方言ではその他、物事を

褒めるのに使われている慣用句があった。全ては褒め手の視点

から、面白くて「心」を楽しませる物として提示された。また

、「ほめ」の対象とされた人柄に関する共通点と相違点を見出

すことができた。類似点をいえば、両言語は共通に「寛容」と

「勇敢」がある人のことを「ほめ」の対象としている。そいう

ことで、日本人とエジプト人は慈愛、寛容、人情のような価値

観を重視して自分より相手のことを優先する人のことを評価し

て「ほめ」に値する人であると思われることが分かった。しか

し、考察の対象とされた慣用句の分析により、勇敢の概念には

差異が見られた。それは日本語の方では「勇敢」とは何事にも

動じないこと、どんな時でも冷静に動け対処できること、他人

のために大胆にすることであるのに対して、エジプト方言の方

で表れた「勇敢」の概念は何事にも動じない大胆である意味に

留まっていることである。 

 さらに、対人関係において日本語で特有に「ほめ」の

対象とされたのは信頼を置ける人のことである。また、信頼で

きる人として「ほめ」の対象とされる人は責任感があって頼り

になる人であることが分かった。といのは、日本文化は「信頼

」を重視して社会の基盤となる価値観としているためである。
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他方、アラビア語エジプト方言では特に「ほめ」の対象とされ

たのは「愛嬌がよい」人である。つまり、距離が近くて人懐っ

こい人のことである。おそらく、エジプト人の性格的特徴の一

つに感傷的であることがあげられるので、精神的に良い影響を

与える人が好かれやすいと思われ、「ほめ」の対象にしている

表現が多い。 

 上記のことから、「ほめ」は、肯定的な評価と定義さ

れるが、その評価の基準ではエジプト人と日本人の間で差があ

ると考えられる。というのは、日本語の方では特有に緊張しな

いで勇敢がある人のこと、頼りになって信頼できる人のことは

「ほめ」の対象とされた一方で、エジプト方言では特に親切な

人のこと、面白くて近づきやすい人のことに焦点を当てて「ほ

め」の対象とされた。そういうことから、日本人は感情のみに

基づいた評価をしないで思考も含めて客観的に評価する傾向が

あるのに対して、エジプト人は感傷的で心に基づく評価をする

傾向が強いと考えられる。その差異は価値体系が異なっている

ことに裏付けられていると考えられる。従って、何をほめるか

、どのようにほめるかは文化.社会的背景と深く関わっている

ことが理解できる。 

 本稿では「心」とそれに対応する身体語彙の慣用句を

中心としたが、今後は研究範囲を広げ、「目」、「口」、「手

」などの上半身の慣用句を対象にし、アンケート調査により日

本人とエジプト人はそれらの慣用句が実用会話の「ほめ」の場

面でどのように使っているか、その対象は何かを究明したい。 
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